
    GÖYLÄR MÄNI IT ELÄ 
 
 
Gözäl bir bahar günü idi. Bir neçä gündän bäri göy üzünü 
sarmßw buludlar çäkilib getmiwdi. Baw üzärindä mavi göylär o 
qädär duru, o qädär gözäl idi ki! 
Ren çayß qßra/ßnda ucalan qovaq a/aclarß yawßl  bir hasar kimi 
çiçäklänmiw ba/çalarß çaydan ayßrßrdß. Män qocaman 
salxßmsöyüd a/acßnßn altßndan keçib yolun sa/ täräfindä bir- 
birinin yanßna düzülmüw ba/çalarßn känarßnda addßmlama/a 
bawladßm.  
Günäwin iwß/ßnda här yan tamam däyiwmiwdi. Här otu, här 
çiçäyi ayrßca seyr etmäyä däyärdi.  
Beläcä, heyranlßqla addßmlaya-addßmlaya böyüklüyü ilä o biri 
ba/çalardan seçilän yamyawßl bir ba/çaya yaxßnlawdßm. Bu 
ba/çanßn çox gözäl oldu/u mäni bir az dayanßb onu bir 
doyunca seyr etmäyä mäcbur etdi. 
Bağçan n bir küncündä balaca bir damça var idi. Yenicä 
yarpaqlanmßw  a/caqayßn, cökä vä fßstßq a/aclarß ba/çanßn dörd 
yanßndan boylanßrdß. Män orda dayanßb bu gözällikdän 
därindän häzz alarkän birdän o balaca damçadan gözäl vä iri 
bir it çßxdß. Damçanßn yanßnda dayanßb bir gärnäwdi, a/aclarßn 
altßnda bir doyunca qaçandan sonra gälib qabaqkß yerindä 
durub yemäk yedi vä su içdi, sonra da a/zßnß geniw-geniw açßb 
var gücüylä uladß.       
O, ulayarkän, mänä elä gälirdi ki, o, danßwßr. Älbättä elä 
danßwßrdß da, sözü olmasaydß bäs nä üçün ulayßrdß?!  
O, deyirdi ki: “Bura mänim vätänimdir, bu yawßl otlar, bu gözäl 
a/aclar vä bu damça mänimdir. Män dä bütün bunlarßnam.”   
O, bir neçä däfä üräyincä uladß vä män onun ulamasßnda bu 
sözläri ewidärkän üräyimdä o bäxtiyar itä qarwß därin bir qibtä 
duy/usu oyandß. Düwündüm ki: “Män bir insan olaraq, bu 
dünyada bu it qädär dä deyiläm. O,  istädiyini öz dilindä 
ucadan deyä bilir. Amma män düwündüyümü öz dilimdä heç 



yavawca da demäyä haqqßm yoxdur. Män deyändä ki, bura 
mänim vätänimdir, bu da/lar, bu çöllär, bu çaylar, bu 
heyvanlar, bu insanlar mänimdir vä män dä onlarßnam, onda 
dilimi käsir vä bo/azßma qurwun doldururlar!” 
 
Belä düwünärkän, äski äfsanälärimiz yadßma düwdü. O 
äfsanälärdä gälinlär, qadßnlar düwmän älinä keçib 
läkälänmäsinlär deyä ällärini qaldßrßb  göylärä yalvararaq 
onlarß dawa, quwa vä ya a/aca çevirmäyi istärmiwlär. Göylär 
onlarß dinläyib diläklärinä çatdßrarmßw. 
Düwündüm ki,  män dä ällärimi qaldßrßb göylärä yalvarsam vä 
desäm ki, ey göylär mäni it elä! Göylär mäni arzuma 
çatdßrarmß?! Bälkä män dä bu it kimi qorxmadan ucadan 
ulayßb öz dilimdä sözlärimi dünyaya bildirä biläydim. Män ki, 
insan olma/ßmla dilsiz olacaqdßm, nä yaxwß olardß ki, öz dilindä 
danßwmaq haqqß olan bir it olaydßm.   
Belä düwünä-düwünä bawa düwdüm ki, män nä qädär dä 
yalvarsam, göylär mäni it elämäyäcäkdir vä insanlarß dawa, 
quwa, a/aca vä bawqa weylärä çevirä bilän o möcüzäli göylär 
artßq uzaq äfsanälär dünyasßnda qalmßwdßr. 
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